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Annomayus. PaccmarpuBaercs cuMBoOiMKa uucen 3, 7 ¥ 40, TpaAULMOHHO CUMTAIOIIMXCS
CakpaJlbHBIMH BO MHOI'MX KyilbTypax Mupa. McciaenoBaHue TOCBSILIEHO BBIIBICHUIO H
CONOCTABJIICHUIO CHMBOJIMYECKUX 3HAYEHUN [JAHHBIX YHCEJI B KBIPIBI3CKOM M aHDIMUCKOU
JIMHIBOKYJIBTypax. MarepuanoM MOCIYXWIN MapeMuu, (QonbKIOpHbIe (OpMYJbl M yCTOMUYUBBIE
BbIpa)XEHUS, 3aUKCUPOBAHHbBIE B ABTOPUTETHBIX JIEKCUKOIpaQHUECKUX UCTOUHUKAX 000UX S3BIKOB.
Ilenb paboThl — ONpPENENNUTh, B KaKOM Mepe uucIoBas CHMBOJIMKA OTPAXKAET KYJIBTYPHO-
HCTOPUYECKHE OCOOCHHOCTH Hapoja, ero o0pa3 XU3HH, PEIUTHO3HBIE M POIOBBIE TPATUIIHH.
MeTono10ruuecKkoli OCHOBOM HCCIIENOBAHMS IOCIYKHJIM METOABI COIOCTABUTENIBHOIO AHAJIN3A,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO U CEMAaHTHUYECKOro ONUCaHMsA. B Xoie aHamu3a yCTaHOBIIEHO, 4YTO
qyucao 3 B 00eux KyJIbTypax CBA3aHO C MJIeeH 3aBEpIIEHHOCTH M CaKpajJbHOM MOJHOTHI, OJTHAKO B
KBIPTbI3CKON TPAUIMK «TPU» BOCIPUHUMAETCS KaK BOIUIOLIEHHE OJaroaTy 1 00LHOCTH, TOT/1a KaK
B aHIJIMKCKOMN «TPETUH JIMIIHHI HEPEIKO HECET HEraTUBHYIO KOHHOTALMIO. YKCIIO 7 B KBIPTBI3CKOU
KyJIbTYype HEpa3pbIBHO CBSA3aHO C KYJIBTOM MPEIKOB M I€HEAJOTHUYECKON MaMAThIO («KETH aTay), a B
aHIIUICKOM — MpPEeUMYIIECTBEHHO C OMONEHCKOW CHUMBOJIMKOM W TOHSATHEM 3aBEPIIEHHOCTH
Muposnanus. Haunbonee 3HauuTenbHbIE pa3nuuus OOHapyX HUBarOTCS B ceMaHTHKe uucia 40: B
KBIPTBI3CKOM KYJIBTYpPE OHO IPOHM3BIBAET BCE BAXKHEHIIME >XU3HECHHBIC PUTYalbl, TOIJa KaK B
AHIIMICKOM JIMHTBOKYJBTYpE BCTPEYAeTCsl PEIKO M MOYTH MCKIIOYUTENBHO B OMOIecKUX
KOHTEKCTax. Pe3ynbTarThl MOATBEP)KAAIOT, YTO YKCIa B IMOCIOBUIAX U (DOIBKIOPHBIX (opMmynax
BBICTYIIAIOT KYJIBTYPHBIMH KOJAMHM, OTPAKAOIIMMHU MUPOBO33pEHUE HAPOAA.

Abstract. The article examines the symbolism of the numbers 3, 7, and 40, which are
traditionally regarded as sacred in many world cultures. The study aims to identify and compare the
symbolic meanings of these numbers in Kyrgyz and English linguocultural traditions. The research
material comprises proverbs, folklore formulas, and set expressions documented in authoritative
lexicographic sources of both languages. The goal of the work is to determine the extent to which
numerical symbolism reflects the cultural and historical characteristics of a people, including their
way of life, religious beliefs, and tribal traditions. The methodological framework is based on
contrastive analysis, linguocultural description, and semantic analysis. The study reveals that the
number 3 in both cultures is associated with completeness and sacred wholeness; however, in the
Kyrgyz tradition, three people embody grace and communality, whereas in English usage, the "third
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wheel" often carries a negative connotation. The number 7 in Kyrgyz culture is intimately connected
with ancestor veneration and genealogical memory ("zheti ata"), while in English culture, it is
primarily linked to biblical symbolism and the notion of cosmic completeness. The most significant
differences are found in the semantics of the number 40: in Kyrgyz culture, it permeates all major life
rituals from birth to death, whereas in English, it appears rarely and almost exclusively in biblical
contexts. The findings confirm that numbers in proverbs and folklore formulas function as cultural
codes encoding the worldview of a people.

Kntouegvie cnoea: 4ucioBoW KON KyJIbTYpbl, CUMBOJMKA YHCEN, KBIPTBI3CKas KYyJbTYpa,
aHMIUKCKasg ~ Ky/lbTypa, HOCIOBHUIBL,  (ponbkiopHble  (HOPMYJbl,  JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTHSA,
[1apEMUOJIOTHSL.

Keywords: numerical code of culture, number symbolism, Kyrgyz culture, English culture,
proverbs, folklore formulas, linguoculturology, paremiology.

B u3ydyeHnn s3b6IK0BOM KapTHHBI MHpa 0c000e BHUMAHUE YACTSETCS YUCIIaM, TOCKOJIBKY OHU
HE TPOCTO 00J1aal0T aOCTPAKTHBIMU KOJIWYECTBEHHBIMU WIIM TOPSIKOBBIMH 3HA4YCHUSMH, HO U
BBITIOJHAIOT (DYHKIHIO KOJUPOBAaHHS MH(POPMAIMU JyXOBHOW KyJbTypbl HaponoB. Kak ormeuaer B.
H. Tenusi, «KynpTypHasi CEMaHTHKA CJIOBA — JTO HACIIOCHHE KYJIBTYPHBIX CMBICIIOB, BOSHHKAIOIIIX
B IpoIiecce 0CBOeHus mupay [1].

B mocnoBumax u moroBOpKax 4Mclia YacTO MCHOJNB3YHOTCS sl MOTYEPKHBAHHUS BaKHOCTH
3HAYMMBIX COOBITHI Wi nepenadn myapoctu npeakos. Cornacao B. B. KpacHbix, uncia, momyydas
YCTOMYUBBIE CHMBOJMYECKHE 3HAYCHHS, CTAHOBATCS YACThIO «UHCIOBOTO KONIA KYJIBTYphD» —
CHCTEMBI, B KOTOPOH Ka)KI0€ CaKpaJIbHOE YHCIO HECET 3aKPEIUIEHHBINA 32 HUM KYJIBTYpPHBIA CMBICT
[2].

[Tapemuonorus kak HayyHasl AUCHUIUIMHA 1aBHO (UKCUPYET 3Ty 3aKOHOMEPHOCTh: B. Munep
YKa3bIBaeT, YTO TIOCIOBUIIBI SBISIOTCS «3E€PKAJIOM HApPOJHOTO ONBITa» M OIHUM W3 TIJIaBHBIX
XpaHWIMIL KyJIbTypHBIX KOOB [3].

B crarpe paccmarpuBaercs, kak uncia 3, 7 u 40 BOCOpUHUMAIOTCS B KBIPTBI3CKOM KYJIBTYpeE,
BBIPOCIIEH U3 KOUEBOTr0 00pa3a KU3HU M TECHO CBSI3aHHOM C MPUPOJON U POJOBBIMHU TPAAULIUSAMHU, A
TaK)Ke B AHIJIUICKOM KyJIbType, Ha KOTOPYIO B 3HAUUTEIHHOH Mepe TOBJIHSIIO XPUCTHAHCTBO.
ComocTaBUTENBHBIN aHAIH3 MTAPEMUI IBYX KYJIBTYp MO3BOJISIET BBISIBUTH KaK YHUBEPCAJIbHBIE, TaK U
crienn(puIecKre YepThl YUCIOBOM CUMBOJIUKHU.

Mamepuan u memoowt ucciedosanus

MarepuanaoM i HCCIENOBaHUS MOCIHYXXWIM HapeMuH, (oyibkiIopHbIe (GOPMYIbl U
YCTOWYMBBIE BBIPAXKEHUS C YMCIOBBIMH KOMIOHEHTaMHu 3, 7 u 40 Ha KbIPIbI3CKOM M aHIIMICKOM
s3bikax. Kopiyc KeIprei3ckoro marepuaina coctasuin coopauku M. U6parumosa u 1. Yeynbekona,
a taxke Keiprecko-pycckuii cnoBaps K. K. FOmaxuna u tekctel 3moca «MaHacy. AHIIMACKUN
marepuan uzpiekancs u3z Oxford Dictionary of Proverbs /. Cnuka u The Wordsworth Dictionary
of Proverbs JIx. JI. AnmeptoHa — aBTOPUTETHBIX JIEKCUKOTpaQUUECKUX HCTOUYHHKOB,
OXBaTBIBAIOIIUX IMTAPEMUU OPUTAHCKOW M aMEPUKAHCKOW Tpaauiuii [3-7].

O6muit 00béM BBIOOpKH cocTaBmwil oOkono 80 mapeMuil U YCTOWYMBBIX BBIPAKEHUM:
npubnu3uTensHo 50 eAMHUI] Ha KBIPrbI3ckoM si3blke M 30 — Ha aHmmiickom. OTO0op Marepuana
MPOU3BOJMICS METOAOM CIUIOIIHOW BBIOOPKM IO YHCIOBOMY KPUTEPHIO: (DUKCHPOBAIUCH BCE
nmapemMuu, coaepkamue gucna 3 («yu»), 7 («xetu») u 40 («KbIPK») B KBIPTBI3CKHX UCTOYHUKAX U UX
SKBUBAICHTHI three, seven, forty B aHmmmiickux. EAMHWIBI C Pa3MBITBIM YHCIOBBIM 3HAYCHHEM
(Hanmpumep, (GopMyNbHBIE TUIEPOOBl 0€3 BBIPAKEHHOW CHUMBOJMKH) BHOCHJIHMCH B KOPIYC C
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COOTBETCTBYIOIIEH MOMETOM. METOM0JIOTHYECKYI0 OCHOBY HCCIIEIOBAHMSI COCTABJISIIOT YEThIpPE
B3aUMOJIOIIONHSAIOIIMX MoaxoAa. Meron CIulomHONW BbIOOpKHM o0Oecneymsl pernpe3eHTaTUBHOCTh
Kopiyca. JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTMYECKUI aHaIM3 I103BOJIMJ BBIIBUTH KYJIBTYPHbIE KOHHOTALMU U
CUMBOJIMYECKHUE 3HAYCHUS, 3aKPETVIEHHBIE 3@ YMCIAaMU B K10 Tpaguiuu. CeMaHTUUYEeCKUI aHaIU3
ObUI HaIPaBJIEH Ha ONKCAHHE I€HOTAaTUBHBIX U KOHHOTATUBHBIX 3HAUE€HUH YMCIIOBBIX KOMIIOHEHTOB
B KOHKpeTHBIX mapemusx. CONOCTaBUTENBHBIM METOA Al  BO3MOXHOCTb  yCTaHOBUTH
YHHUBEpCaJIbHbIE (MEXKYIbTYPHBIE) U WAMOITHUYECKHE (CHeuu(UYHbIC JUIS KaXKIAOH KYJIBTYpbI)
YEepThl YHUCJIOBOM CHUMBOJIMKH. IIpM ONMCAaHMM KBIPIBI3CKMX MapeMHUM IIPUBJICKAIUCh TAaKXKE
STHOrpaduueckue U GoNbKIOpHbIE JaHHbIE, YTO ITO3BOJIMIIO pacCMaTpUBaTh YUCIOBbIE (POPMYIIBI B
KOHTEKCTe 00PsII0BOM U POIOBON TPaAULIUU KBIPTBI3CKOIO HApOa.

Pezynemamot u oocyscoenue

1. Cumesonuka uucna 3. Yucno 3 sBrusercst Hanbosee pacpoCcTpaHEHHBIM JIEMEHTOM B 00eHX
KyabpTypax. [louTn Bo Bcex ckazkax MHUpa y Teposi €CTh TPU MOIBITKH, TPU JOPOTH Uiu Tpu Opara. XK.
JlroMe3uiib, ONUChIBas TPEeX(PyHKIMOHAIBHYIO CTPYKTYPY HMHJIOEBPOIEHCKOro obmecTBa (Xpeusl,
BOMHBI, 36MJIOBIIAJIEIIbIIbl), KOBEHHO YKa3bIBaeT HA YHUBEPCAIbHOCTb bPOHCTBEHHOIO JIEIEHUS KaK
crioco0a ocMbICIICHHS Mupa. [9].

H. Hoppuk, uccnenyst mparmMaTuky MOCIOBMI], OTMEUYAET, YTO YUCIIOBbIE (POPMYJIbI CO3JAIOT
«30hEKT 3aBepIIEHHOCTH» U YCUIIMBAIOT aBTOPUTETHOCTD BhICKa3biBaHus [ 10].

A. Jlanzec, aHanu3upys poiib 4uciaa 3 B aMEpUKAHCKOM M 3araJHOEBPOICHCKOM KylbTypax,
OpUIIEN K BBIBOAY O €r0 YHUBEPCAIbHOM 3HAYMMOCTH KaK CTPYKTYpOOOpas3ylOIIEero »JIeMeHTa
dombkiopa [11].

B KbIprei3ckoit KyJabType UMCiIo 3 4acTo CBA3aHO C IMOHSATUEM 0J1aroaTi U OTBETCTBEHHOCTH:
«Yu agam Oap xkepae Kbi3bip Oap» (Tam, rme cobpanuch Tpoe — ecTh Omaronars). [IpucyrcrBue
TpouX Jrofied co31aér ocobyro TyXOBHYIO arMmocgepy, npubiekamomyo yaady — Keiabipa. «Yu
KUIIM OwireH cblp — cbIp amec» (CeKkpeT, KOTOpbId 3HAIOT Tpoe, — YK€ He cekper). Tpoiika
OTIpe/IeTIsieT FPAaHULbl TAHBL: ABOE €Il MOTYT COXPAaHUTh CEKPET, HO KaK TOJIbKO MOSIBIIIETCS TPETUI
— OH nepecTaéT ObITh TallHOH. « YU KbI3 aTa-3Here Kyd Kbi3». Unciao 3 cMMBOJIM3HUPYET JIOCTATOK B
ceMbe, OAYEPKUBask 3HAUMMOCTb JIeTel Kak ornopsl [4].

B aHmmiickoil KynpType TpoWKa TaKKe UTPAET BAKHYIO POJIb, HEPEIKO C OTTEHKOM CYEBEpHSI.
ITocnoBuna “Third time lucky” (B TpeTtuii pa3 moBe3€T) yka3plBaeT Ha Bepy B yCIIEX C TPETbel
noneITku. HaponHoe cyeBepue “Bad things come in threes” ¢ukcupyeT npeacraBieHue o TOM, UYTO
HecuacTbs npuxoaT no Tpoe. [Torosopka “It takes three generations to make a gentleman” o3nauaer,
YTO MOJUIMHHAs BOCIIUTAHHOCTh He mpuodpeTaercs cpasy. Beipaxenue “Three may keep a secret, if
two of them are dead” (Tpoe MOTyT XpaHUTh TalHY, €CITH IBOE U3 HUX MEPTBBI) 3HAMEHHUTAsI MAKCUMa
benmxamuna ®paHkiinHa, TEPEKIMKAETCS ¢ KBIPTBI3CKUM Y4 KUIIM OUIITeH ChIp — ChIp 3Mec”: 00e
NapeMUM KOHCTaTUPYIOT HEBO3MOXKHOCTb COXPAHUTh TallHy BTPOEM, M HYXXHO 3aMETUTb, 4YTO
aHMIMKACKUI BapUaHT BbIPa’KEH HEMHOT'O C UPOHUYECKON OKpackoil [6].

[TocnoBuna “Three removes are as bad as a fire” (Tpu mepee3ga paBHOCHUIIBHBI MOXapPY)
OTpa)kaeT MPAKTUUYECKYIO0 MyApPOCTh. YacTas cMeHa )KWJIbsl CTOJIb JK€ pa30pUTEbHA, Kak moxap [7].

YeroitunBoe BeipakeHue ‘“The Three Rs” (Urenue, mucbMo, c4€r) 00O3HayaeT OCHOBBI
HayaJIbHOrO 00pa30BaHUs U JEMOHCTPHUPYET, KaK TPOHKa CTPYKTYypUpyeT Oa30BbI€ KaTErOpUU 3HAHMUSL.
[TokazarenbHO MPOTUBOTIOCTABJICHHE: B aHIIIMKACKOH mocnoBuiie “Two is company, but three is none”
TpPeTUil BOCIIPUHUMAETCS KaK JIMIIHUHI [6], TOT/Ia KaK Y KbIPTbI30B Tpoe — Oyiarogars. ITo pa3inyue
OTpakaeT NMPUHIMIIHAIBHO Pa3Hble COIMAIbHBIE EHHOCTH ABYX KYJIBTYP, KBIPTBI3CKas TPaJAHULIUsS
KOYEBHUKA, TJIe KaX/bIil YeJOBEK B OOLIMHE — 3TO pecypc M 3alluTa, IPOTUBOCTOUT OPUTAHCKOMY
UHUBUAYAINU3MY, LICHSIEMY IPUBATHOCTh JIBOUX.
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2. Cumsonuxka uwucia 7. B ckazkax u Mudax 4UCIO CEMb CHMBOJM3UPYET 3aBEPIIEHHOCTD,
HOJHOTY U uenoctHocThb. Jx. Jlakopd m M. JIKOHCOH, paccMarpuBas NPUPOAY KOHIENTYalbHbIX
MeTadop, yKa3plBAaIOT, YTO YWCJIA B KyJIbTYpHOM CO3HaHHMU (DYHKIMOHHUPYIOT KaK YCTOMYUBBIC
KOHLIENTyallbHbIE 00pa3bl, aKKyMYJIUPYIOIIUE ONBIT MOKOIEeHUH [12].

P. T'u60c ormeuaer, yTo Takue oOpa3bl HE MPOU3BOJIBHBI, @ MOTHBHUPOBAHBI TEJIECHBIM U
KYJIBTYPHBIM ONIBITOM Hapoaa [13].

3HaueHue 4Yucia 7 BO MHOTOM OOYCIIOBICHO XPHUCTHAHCKOW Tpaauiuei, B bubmuu ono
YIOMUHAETCS MHOTO pa3 U CUMBOJIM3UPYET 3aBEPIIEHHOCTh MUPO3JaHUs. B KbIprbI3cKOl KyJIbType
ceMEpKa MPEeKie BCEro CBs3aHa ¢ MaMAThIo o npeakax. [locnosuna «Keru aracsin OunbereH yymn —
Kya» (CbIH, HE 3HAIOUIMHA CBOMX CEMH NPEAKOB, — pald) MOJUEPKUBAET, YTO YEJIOBEK O3 3HaHUs
CBOUX KOpHEH TepsieT cBOOOIY M TOCTOMHCTBO. DTO MPABUIIO TAK)KE MPEIOTBpAIIaeT Opaku BHYTPU
oxgHoro pona. «Keru emuer, Oup kec» (Cemb pa3 OTMEpb, OIUH pa3 OTPEXb) YUYUT MYAPOCTU H
OCTOPOXKHOCTH [4].

«Ketu xummnuH 6upu — Kepapip» (OnuH U3 cemu yenoBek — CBSATON KbIabIp) CBSA3BIBACT
CeMEPKY C MOHATUEM IOCTENPUUMCTBA [5].

B aHmmiicKoil TMHTBOKYIIBTYpEe YMCIIO 7 HECeT B ceOe Ooraryro CUMBOJNHKY. Bripaxenue «I
have not seen you these seven yearsy ynorpe6isercs 111 0003Ha4€HUsI O4eHb J10Jroro nepuoza [7].

Yceroituuas ¢popmyna “seven deadly sins” (ceMb CMEPTHBIX TPEXOB) BOCXOJIUT K XPUCTUAHCKON
TpPaIuIK U OCTaéTCs )KUBOM MeTagopoit MOpaJbHOTO ocykaeHus, HanuMmep: “Pride is the first of
the seven deadly sins”. Uanoma «in seventh heaven» (Ha cenbMoM HeOe) 03HAYAET BBICIIYIO CTETICHD
cuacThb, “‘She was in seventh heaven when she heard the news” [6].

[TocnoBuna “Keep a thing seven years and you’ll find a use for it” (Xpanu Bemib cemb JeT —
1 HalI€1mb el IpUMEHEHNE) OTpaskaeT MPAaKTUYHOCTb U OepexIInBOCTS [7].

Hapomnoe npucinoBbe “At sixes and sevens” (B moiaHOM Oecriopsiike) ONMMCHIBAET COCTOSHUE
xaoca u Heorpenenéunoctu: “Everything in the office was at sixes and sevens” [6].

VIUBUTENBHO TO, YTO B AaHIMHUCKUX MpuUMepax ceMEépka (QyHKIMOHUPYET B JBYX
IIPOTUBOIOJIOKHBIX PErUCTpax TaKUX Kak OmOneiickoil 3aBeplIEHHOCTH M cakpaibHOCTH (seventh
heaven, seven deadly sins). Takxe BbICTyIaeT B THIEPOOJIMUECKOM O0O3HAUEHUM HEOTPEIACIEHHO
O0JIBLIIOTO CpPOKa MJIM KOJIHUYECTBa (seven years, at sixes and sevens). B KbIpreI3ckoil xe Tpaauuuu
ceMEpKa COXPaHSeT KOHKPETHYIO I'€HEaJOrMYecKylO MPUBA3KY, YTO CBHUAETENILCTBYET O OOJbIlEH
PUTYAJIBHOM «3aKPEIJIEHHOCTU» YHUCIa B KYyJIbType, OPMEHTUPOBAHHONW HAa POJOBYIO IaMsiTh. B
AQHIIMKACKOM JIMHTBOKYJBTYpE CEMb HEpPEAKO YTPAauuBaeT KOHKPETHOE YHCIOBOE 3HAa4Y€HUE U
NEePEeXOAUT B pas3psa TrunepOoonnyeckux (GpopMmyn, Toraa Kak y KbIPIbI30B OHO OCTA&TCSl KMBBIM
CUETHBIM OPUEHTUPOM POJOCIOBHOM.

3. Cumeonuka uucna 40. Yucno 40 B KbIPTbI3CKOM KyJIbType NMPOHU3BIBAET BCE BaKHEWUIINE
KU3HEeHHbIEe puTyanbl: 40 nHel peOEHKY (KbIPKbIH ublrapyy), 40 nueii nocine cmeptu (Kbipksi). 1. b.
Monno6aeB, wuccrneays «MaHacy, CBS3bIBa€T 3Ty CEMAaHTHKY C JIDEBHETIOPDKCKUMH U
o0IeanTaiCKUMHU MpecTaBIeHusIME 0 uncie 40 kak CUMBOJIE 3penocTu U epexona [14].

A. A. AxMaranueB yKa3bIBaeT, YTO B KBIPIbI3CKOM Tpaauumu 4uciio 40 sBiaseTcs OgHUM U3
IJIaBHBIX MapKEPOB KU3HEHHOTO LUKJIA U POJOBBIX 00s3aTenseTB [15].

3. b. Co1AbIKOB, UCCIIEAYS YUCIOBOI CHMBOJIN3M B TIOPKCKOM (DOJIBKIIOPE, MPUXOAUT K BHIBOAY,
YTO «KBIPK» (COPOK) BBIMOJHACT (PYHKIMIO «YHCIIAa TOTHOTHD) B OOJBIIMHCTBE TIOPKCKUX KYIBTYp
[16].

M. K. Ucaes, ananusupys snoc «Manacy, oco6o momuépkuBaet, 4to «KbIpk 4opo» (copok
JPY>KUHHUKOB) SIBJISIETCS YCTOMYUBBIM apXEeTUITUUYECKUM 00pa3oM HenobenuMoit 1pyxunsl [17].

«KBIpreI3abIKbl KBIPK JKBUIAa». OTa (paza 03HAYAET, YTO Y KBIPTBI30B HET CPOKa JaBHOCTH,
COPOK JIET HEe CTHUPAIOT 00513aTeNbeTB [8].
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«OKurur 6up ceipayy, KbIpK KbIpAyy OOJOT» HAEaIbHBIN MYy)KYMHA JOJKEH UMETh «COPOK
rpaHei», ObITh PAa3HOCTOPOHHUM [4].

«KpIpk Kamam GacThIpran KbIIMATTBIK JKOJIAOID» — COPOK COBMECTHBIX IIIAroB MPEBPAIIAIOT
IOIYTYHMKA B BEPHOTro apyra [5].

«KbIpk kuIM OMp KakTa, KbIHBIP KULIM OUp KaKTa» NOAYEPKHUBAET, YTO MHEHHE KOJUIEKTHBA
CUJIbHEE YNPSIMCTBA OMHOYKH [8].

B anmmiickoit kyneType umcio 40 BCTpedaeTcsl MOYTH HMCKIIOYUTEIBEHO B OMONCHCKUX U
(OTBKIOPHBIX KOHTEKCTaX, OJHAKO U 371€Ch OHO HECET 3HaueHHe PyOeKHOTO MIIM UCIBITATEIHLHOTO
nepuona.IlocnoBuma “Life begins at forty” (JKu3up HaunHaeTcs B COPOK) IIMPOKO MCIIONIB3YETCS B
COBPEMEHHOM AaHIVIMMCKOM KaK ONTHUMHCTHYECKOE YTBEP)KAECHUE, YTO COPOK JIET 3TO He pyOex
CTapOCTH, a Ha4aJIo 3peJIOCTH [6].

ITorosopka “Forty is the old age of youth; fifty the youth of old age” (Copok, 3nauut ctapoctsb
MOJIOAOCTH; MATBAECAT — MOJOAOCTh CTAapOCTH) BOCXOAMT K adopusmy Bukropa [toro u
3aKpenujiach B aHIMHCKOHN MapeMUOJIOTUH KaK pediieKcHs 0 BO3pacTHBIX pyoexkax [7].

WNnnoma “Forty winks”, o3Hadaromniast KOpOTKHiA THEBHON COH, JIMIIIEHA BCSAKOW CaKpAIbHOCTH
[18]: 3meck 40 0603HaUAET MPOCTO «HEOOIBIIOE KOMUYECTBOY. TakuM 00pa3oM, €CiiH B KbIPTBI3CKON
Tpaguuu «40» NPOHU3BIBAET BCE KIIIOYEBBIE OOPSAIbl JKU3HEHHOIO IMKJIA U HECET 3HauyeHHe
MOJHOTHl M NEepexoAa, TO B AHIIMMCKOW JIMHIBOKYJIBType 3TO 4MCIO (DYHKIHMOHHMPYET B ABYX
perucrpax: OuOJIEHCKOrO MCHBITAHUS M HAPOJHOIO IEPEOCMBICIEHUS BO3PACTHOTO pyOexa.
CoBniazieHre MPUCYTCTBYET JIMIIb B OOIIEM CMBICIE «3HAYMMOIO IEPUOJIa», OJHAKO KOHKPETHOE
pUTyaIbHOE HAIOJTHEHUE IPUHLIMIIMAIBHO Pa3INdaeTCs.

[IpoBenéHHBIN COMOCTABUTENIBHBIN aHaIW3 CUMBOJUMKM uucen 3, 7 u 40 B mapemusix
KBIPTBI3CKOW M aHIIMACKOHN JIMHTBOKYJIETYD MO3BOJISIET C(OPMYITUPOBATH CIICAYIOIINE BBIBOJIBL.

Yucno 3 B o0eux JMHIBOKYJIBTYPaX BBICTYIA€T YHUBEPCAJIbHBIM CTPYKTypooOpa3yroluM
sNeMeHTOM (onbKIIopa W HECET 3HAYeHHe 3aBepIIEHHOCTH U TMOMHOTHL. Bwmecre ¢ Tem
AKCHOJIOTHYECKOE HAIOJIHEHNE TPONKN MPUHIMIINAIBHO PACXOJUTCS: B KBIPTBI3CKOM TpaJULIUU TPOE
o0pa3yroT 01aroflaTHOE €IMHCTBO, TOT/IA KaK B aHIJIMHCKOM «TPeTHil JIMIITHUID HEPEIKO MapKUpPYyeT
HapylLIeHHEe TapMOHUHU Mapbl. JTO pa3IMyue OTpakaeT NIyOWHHBIM KOHTpAacT MEXIy KO4eBOMH
OOIIMHHOCTBIO, IJI€ KaX/IbIi YeTI0BEK — peCypC BbDKUBAHMS, U UHIUBUAYAIMCTHYECKON KYJIbTYpOH,
BBICOKO IIEHSIEH MpUBaTHOE MPOCTPAHCTBO ABoUX. [IpuMedarenbHo, 4TO 00€ KyabTyphl CXOASTCS B
OJHOM: TaiiHa, U3BECTHas TPOUM, IepecTaér ObITh TaHOM — YyHHBepcalbHas IparMaruyeckas
MYAPOCTh, 00JI€UEHHAs B pa3Hble CTUJIMCTUYECKUE PETUCTPBHI.

Yucno 7 3aHMMaeT 3HAYMMOE MECTO B 00€HMX KyJbTypax, OHAKO €ro CUMBOJIMYECKas HMIIA
pasnuyHa. B KbIPreI3ckol TpaguluK ceMEpKa KECTKO 3aKpeIieHa 3a TeHEaJOrM4ecKoil MaMAThIO
(«xeTu aTa») U PUTyaJIOM FOCTEIPUMMCTBA, TO €CTh (DYHKIIMOHUPYET KaK KOHKPETHBIA CUETHBIA U
LICHHOCTHBIA OpPUEHTHpP. B aHIIMICKOM NapeMUOIIOTMM CEeMEpPKa JIEUCTBYET B JIBYX PETHCTpPax
OHOBPEMEHHO: CaKpaJbHOM (CEMb CMEPTHBIX I'PEXOB, CeIbMOE HE00) U THIIEPOOTMYECKOM (JONTHi
CpOK, cocTosiHue xaoca). CoBraieHne 0OHapyKUBAETCS JIUILB B OOIIEM 3HAYEHUH «BAXKHOTO YHCIIaY;
KOHKPETHBIE KYJIBTYpHBIE CMBICIIBI HE IMEPECEKAIOTCA. DTO IMOATBEP)KIAET BBIBOA O TOM, YTO 3a
BHEIIHEN YHUBEPCATIbHOCTHIO YHCIOBOW CUMBOJIMKHU CKPBIBAETCS INIyOOKas KyJIbTypHas crienuuka.

Haubonee 3HaunTenbHass acUMMeETpusi BbIsiBIeHa B ceMmaHTuke uucia 40. B kbIpreizckoit
KyJbTYpE OHO SBIISIETCS OJHMM M3 IIEHTPAJbHBIX CAKpaJbHBIX YHCEJ, MPOHU3BIBAIOIIUM BECh
KM3HEHHBIM IUKJ 4YeJloBeKa — OT 0OpsAAa «KBIPKBIH 4blrapyy» (40 nHeil HOBOPOXKIEHHOIO) 10
MMOMHUHAJILHOTO «KBIPKb» (40 mHEH mocie cmepTu), a TakkKe MapKUPYIOIIMM BOMHCKOE OpaTrcTBO
(Keipk yopo) u HepymmmocTs o00si3aTenbeTB (KbIprei3abIkbl KBIpK KbUIAa). B aHmimiickoit
JIMHTBOKYJIBTYpe uncio 40 npucyTCTBYeT B TPEX (PyHKIIMOHAIBLHO Pa3HbIX KOHTEKCTax: OnbieiickoM
ucnsiTanuu (forty days and forty nights), onTumucTuyeckom nepeocMbICICHUH BO3PACTHOTO pyOexa
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(Life begins at forty) u 6prToBOM nauomaruke (forty winks). OTCyTcTBHE B aHTIIMMCKOW TPaJIUIIAH
pUTyanbHO-00psaoBOro m3MepeHus: uncia 40 CBUIETENbCTBYET O NPUHIMIHUAIBHO PA3IHYHOM
XapakTepe Cakpalu3allid Yucell B JIBYX KyJbTypaxX: KbIPIbI3CKash TPAJAMILIMs BCTPAaUBAECT YHUCIO B
KHUBYIO OOpSZOBYIO NPAKTHKY, TOTNA KaK AaHIIMKACKas COXPAaHAET €ro MPEHMYIIECTBEHHO Kak
KHVDKHO-OMOIEHCKUI NI pa3roBOPHO-UIMOMATHYECKHIH HIIEMEHT.

Takum o0pa3om, pe3ynbTaThl HCCIECAOBAHUS IOATBEP)KAAIOT, YTO 4YHCIA B IAapeMUsX M
(bOoIBKIOPHBIX (POpPMYIax BBHICTYMAIOT MOMJIMHHBIMU KYJIBTYPHBIMH KOJaMU: 3a BHEIIHEH YHCIOBOM
TOX/IECTBEHHOCTBIO  CKPBIBAIOTCS ~ NPHUHLUMIMAIBHO  pa3jMyYHble  CHUCTEMbl  IIEHHOCTEH,
00yCIIOBIEHHBIE 00pa30M JKU3HH, PEIUTHO3HBIMHU TPAIUIHUIMH U UCTOPUYECKUM OIBITOM Hapoa.
KbIprei3ckas uucioBasi CHMBOJIMKA TECHEE CBsI3aHA C OOPSIOBON MPAKTUKON M POJOBOW MAaMSATHIO,
TOrJa KaK AaHIJHUICKas TATOTEET K XPHUCTUAHCKO-OMOielckoll 0Opa3sHOCTH M IparMaTu4ecKou
uanomatuke. M3ydenne mapeMuii ¢ YMCIOBBIMH KOMIIOHEHTaMH OTKPBIBACT MEPCIEKTHBHI s Oosee
nTyOOKOrO ITOHMMAHUS S3BIKOBBIX KAPTUH MHUpPAa U MOXET HAWTH NPAaKTUYECKOe MPHUMEHEHHE B
MEKKYJIBTYpPHOH KOMMYHHUKAIIUU, IEPEBONOBEICHUHN U JIMHI'BOIUIAKTHKE — B OCOOCHHOCTHU TIPH
OOy4eHUU YCTOWYHMBBIM BBIPOKCHHSIM B KOHTEKCTE KYJIBTYPOJIOTHYECKH OPHUEHTHPOBAHHOTO
MPENoJaBaHUsl HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.
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